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INEPEKJTATAIIBKA THTEPITPETAIIIA ICTOPU3MIB POMAHRY II. KVJITHIA
«90PHA PAJTIA» HIMEIIBKOIO MOBOIO

Awnoramia. Crarra mpucBaYeHa IocaiIkeHH0 icTtopuamis pomany I1. Kymima «Hopaa pama» B mmepexsiamarb-
Kiif inTepruperarni B. ['opormoBcbkoro HiMeIibko0 MOBOI0O. BeTaHOBIEHO, 110 BIITBOPEHHS 1CTOPUIHOTO KOJIOPUTY
opuriHajJy 3acobaMu ITIILOBOI MOBU BHMArae BiJ HepekjIagada JTOCKOHAJIOr0 3HAHHS IBOX MOB, IPYHTOBHHX
eTHOTpadIUHUX 1 KyJIBTYPO3HABUYNX 3HAHD, 4 TAKOK JOTPUMAHHSA IPUHITUILY 1ICTOPU3MY. 3BAKAIOUN HA YaCOBY
crierruiky IIepeKIagHOT0 TeKCTY CJI BPAXOBYBATH €II0XY, KO0 Ii 00aYMB Ta BIATBOPUB B OPHUTIHAJIL aBTOD,
CcTaH MOBH, III0 PO3KPHUBAE OCOOJIMBOCTI Yacy CTBOPEHHS OPUTIHAJY, COINAJbHY MINCHICTH BiImgajieHol BiJ HAC
emoxu. Ha ocHOBI 3icTaBHOr0 aHAJII3y HMEPIIOTBOPY 1 MEPEKIaAy IIPOJEMOHCTPOBAHO CITI0COOM BIATBOPEHHS 1CTO-
PHU3MIB HIMEIILKOK MOBOIO, SKi BU3HAYAIOTH PIBEHDb ajeKBaTHOCTI mepersanis B. Topomosebroro. Kpim exsisa-
JIEHTHUX BIJITIOBITHUKIB, JIOMIHYIOTH METOIY KOMOIHOBAHOI PEHOMIHAII, [IECKPUIITUBHOI ITleprudpasdu, rimepoHi-
MIYHOTO IMepeiMeHyBaHHs, TPAHCKPUIIITIT.

Kmrouosi ciosa: opuriHaj, XyJo:KHIN IIepeKsal, 3iCTAaBHUM acIeKT, ICTOPUYHI peaJii, 1ICTOPU3MH, KOJIOPUT,
00pasHiCTh, aeKBATHICTD.
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TRANSLATIONAL INTERPRETATION OF HISTORICISMS OF P. KULISH'S NOVEL
«THE BLACK COUNCIL» IN GERMAN LANGUAGE

Summary. The article is devoted to the investigation of the historicisms of P. Kulish’s novel «The Black Coun-
cil» in the translational interpretation of W. Horoshovskyi in German. It has been established that the repro-
duction of historical colouring of the original by means of the target language requires from the interpreter
perfect knowledge of two languages, a thorough ethnographic and cultural knowledge, as well as observance of
the principle of historicism. Despite the temporal peculiarities of the translated text, we should take into con-
sideration the epoch in which it was percepted and reproduced in original by the author, the state of language,
which reveals the time peculiarities of creation of the original, the social reality of the distant epoch. On the
basis of the contrastive analysis and translation of the original we have demonstrated the ways of rendering
historicisms into the target language that determine the level of adequacy of V. Horoshovskyi’s translations.
Methods of combined renomination, descriptive periphrasis, hyperonimic renaming dominate exept equivalent
matches. The use of transcribed historicisms in translation is caused by the necessity of conveying semantics
along with the connotative meaning of the realities. W. Horoshovskyi had Ukrainian origin, that contributed
to the fully adequate reproduction of historical, social and cultural context of the novel «The Black Council».
It has been proved that the language-style features of original were considered by the translator in relation
to the modern language and aesthetic norm and the background knowledge of the reader. The expressiveness
of the translated work is increased due to the use of W. Horoshovskyi archaic lexical units, in particular, of
austriatisms.
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adequacy.
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ocraHoBKa mpodsiemu. OHIEID 13 CTPHIK-

HEBUX ITPO0JIEM CYYACHOTO TIepeKJIa03HaB-
CTBA € IIUTAHHS BIATBOPEHHSA HAIIOHAJBHOI, 30Kpe-
Ma 1CTOPHUYHOI, crermiku opuriHaiay. TpymgHOI
y MeperJajl TOoB’sI3aHl HacaMmIepel 3 BIITBOPEH-
HAM HAIIIOHAJILHO HEIIOBTOPHOIO: IO CBOEPIJHIIII
00CTABHUHIN BUCBITJIIOE IIEPIIOIZKEpPesIo, IO sCKpa-
Billle B HBOMY BIJ00OpasKeHl eJIeMEeHTH 1CTOPUYIHO-
IO JKHUTTSI, TO BasK4de, a 1HKOJIW M HEMOYKJIMBO BlI-
HAUTH aJeKBATHI BIAIOBIIHMKN B MOBI IIepeKJIALy.
[IpoGsrema mosisirae 1 B TOMYy, IO TYT 1JI€ThCS HE IIPO
OKpeMl, KOHKPEeTHI eJeMeHTH, SKl BUCTYIAIOTh 13
KOHTEKCTY, a, 3a ciaoBamu l. JIeBoro, mmpo skicTs, 1m0
ImpuUTaMaHHAa BCIM KOMITOHEHTaM TBOpy [5, c. 127].
BinTBOpeHHS iCTOPHYIHOIO KOJOPHUTY OPHIIHAJIb-
HOT'O TEKCTy 3acobaMM IIJIbOBOI MOBM BHUMArae Bil
meperJiagaya, KpiM JOCKOHAJIOT0 3HAHHS 000X MOB,
TPYHTOBHHX eTHOTPa(IUHUX 1 KyJIbTYPO3HABYMX
3HAHB, OCKLIBKH IIPOIleC MepeKjaay 0asyeThes Ha
3icTaBJIEHH] He JIUIIE JBOX PI3HUX MOBHUX CHCTEM,
a 7 1BOX pisHuX KyJIbTyp. OCOBIMBOTO TEOPETHUHO-
T'0 Ta MIPAKTUYHOTO 3HAYEHHS B ITePEKJIaJ03HABCTBI
HaOyBae IIpobJeMa BIATBOPEHHS 1CTOPUYHUX pea-
JI¥ B yKpaiHCHKO-HIMEI[bKOMY MOBHOMY CIT€KTPI.

Amnania ocraHHix uocnim{cenb i myOaika-
niid. OCHOBHI IPUHIMIN BIITBOPEHHS 1CTOPUYHOIL
CTHITI3AITI] 3arajioM 3aKJIaJeH] y TBOPUYHUX JOPodKax
1. JIesoro [5], A. ®enoposa [9], A. JIinosoi, T. Kusaxa
[3], M. Punbceroro [7] Ta iH. B mpamsgx mocimimHMIn
P. BopiBuak mojaHo rPpyHTOBHUN TEPMIHOJIOTTYHUH
armapar o0 CII0CO01B BIATBOPEHHS ICTOPUUHUX pe-
ami [2]. Bapro 3BepHyTH yBary Ha JOCATHEHHS Cy-
YaCHUX HAyKOBIIB, Kl posrysnanTs pomas 11, Ky-
mma «YopHa paa» B mepeKIa03HaABUYOMY ACTIEKTI:
H. I'pomosa 1 B. XapueHnko aHasidyoTh 0e3eKBiBa-
JIEHTHY JIEKCUKY II€PIIOTBOPY B AHTJIOMOBHUX IIepe-
rimamax [1], H. Cioobomsuior mocmimkye mpobiiemMu
mepeadvl HaIlOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI POMAHY PO-
CIFICHKOI0 MOBOI0, 0COOJIMBOCTI aBTOIIepeKrJIamy [8].

Buninenus HeBupimeHux panHime JacTuH
3arasipbHOI npoodsiemu. I[Iposemena mocmimHHUIIBKA
pobora, 6e3 CYMHIBY, 3aCJIyrOBY€ BHCOKOI OITIHKH,
OIHAK ABTOPU 30CEPEKYIOTCS TOJIOBHO Ha: 1) aHa-
misi ta nucepeniianii icropusamie pomany «Yopaa
pasia» 6e3 IepeKsIag03HaBIor0 aKLUeHTy; 2) BIATBO-
PEeHHI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX JOMIHAHT IIePIIIOTBO-
Py aHnIiceKoo 1/a00 pocificbkon moBaMu. Iluran-
Hs 1CTOPU3MIB TBOPY 3 MOIJISAY IIepeKJIamaribKoi
MMPAKTUKN 3AJIAIIAETHCS HEJIOCTATHHO BUBUYEHUM,
OCKLIIBKM He PO3TJISIAJIOCS B IJIONIMHI TEePeKIa Ty
HIMEIIbKOI0 MOBOIO.

Mera crarri. ['osloBHa Mmera 1iel poboTH IIO-
Jsirae y BHUSBJIEHHI 0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS IC-
TOPUYHHUX peasii HiMelbKown MoBow. O6'ekmom
JIOCJTIPKEHHST BUCTYIIA€ TEKCTOBE IIOJIOTHO POMAaHY
I1. Kymima «YopHua pama» B HIMEIILKOMOBHIM iHTE-
mperaitii B. ['oporoBebkoro, npedmemonm aHamiay —
1ICTOPM3MHU OPUTIHAJIYy Ta CIOCOOM iX BIITBOPEHHS
IIJTHOBOIO MOBOI. MeTa HayKoBOI PO3BIAKU 3yMOB-
JII0€ BUPIIIIEHHS TAKUX 3A60aHb: 1) IPOBECTH 3icTaB-
HUN TepeKJIaJlo3HaBYNN aHaN3 OPUTIHAIBHOTO
Ta MepeKJIaIHOro BapiauTiB pomany «HopHa pajar;
2) mIATA IeBHUX BHCHOBKIB IIOIO0 CIIOCODIB IIepe-
KJIQy ICTOPUYHHUX OJMHUIIL HIMEIIbKOI MOBOIO;
3) OKpecJquTH OCHOBHI IITPUXU MEPEeKJIaTaAITbKOr0
nouepkry B. 'oporroseskoro.

Buknan ocHoBHOoro marepiany. Y MOBHII
masitpl I1. Kymima icropuamu, SsKuMu HaCHYEHUH
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poMaH «‘IopHa pama», baraTopyHKINoOHAIbH]. Born
ACKPABO BLATBOPIOIOTH €I0Xy 3 IPUTAMAHHUMH iff
HOZIAIMH, XapPaKTePHU3yIOTh KOJIOPUT MICIS 1 THM
caMHM HaJalTh TBOPY YPOUMCTOCTi Ta mHadocHoC-
Ti. OCKINBKH TBIP 3MaJbOBYe XPOHOJIOTIYHI IO/
1663 POKY, TO B HHOMY 1 IIepeBaKaITh MOBHI 3aco-
Ou 1151 BIITBOPEHHS ICTOPUKO-CYCIITIBHOTO U KyJIb-
TYPHOTO KOJIOPHTY niei nobu. B HiMenbkoMOBHIH 1H-
TepIpeTanii aBcTPIAChKOro mepexasada, BUXLI
i3 Vrpaiuu — Bimprensma ['opormoecskoro pomaw
«YopHa pajga» 3'SIBISETHCS POSMOPOIIEHO HA CTO-
piHKax BigeHchbkoro yaconucy «Ruthenische Revue»
B 1904 porn. IIpmmiTHO, 110 3 HEBIIOMUX IIPUYIHH,
OIIy6JIiI€OBaHO OKpeMi YACTHHHU IePIITOTBOPY 3 BUIO-
3MIHEHOI0 Ha3Bow «Saporoger Gericht».

Z[ocmL[HI/ILLﬂ P. 30plBHaR sayBawmye, II0 «icTo-
pUYHI peastii — CEMaHTWUYHI apXaidMu, sSIKI BHACII-
JTIOK 3HUKHEHHSI pedepeHTiB BXOJATH JI0 ICTOPHUYIHO
JMIUCTAHTHOI JIEKCUKH, BTPATUBIIMU SKUTTE3TATHICTH?
[2, c. 70]. IcTropuamMu BITHOCATHCS O OCHOBHUX UMH-
HUKIB, SIKl BIJIMBAIOTH HA IIEPEKJIAN XYIOMKHBOIO
TBOPY, BIAJAJIEHOI0 3HAYHOI YACOBOIO AUCTAHIIIECI.
Tomy ny1st aneKBaTHOrO IepeKJIay ICTOPUIHOTO TBO-
PY CJ1i/ BpaxoBYBaTH (POHOB 3HAHHS CyIaCHOT0 UATA-
Ya, Kl € CYKYIHICTIO YSIBJIEHB IIPO T, IO CTAHOBUTD
peasbHe TJI0 ((POH), HA STKOMY PO3rOPTAETHCS KAPTH-
HA JKUTTA 1HII01 Kpaiuwy, 1HImoro Hapoay [9, c. 146].
3Baskaioun HA YACOBY CIIEITU(IKY IEePEKJIATHOTO TEK-
CTY, HEOOX1THO TAKOK JOTPUMYBATHUCS TIPUHITUILY iC-
Topu3my. Lle osnauae, mo npu nepeRna,ui HOTpi6H0
BPaxOBYBATH: &) COLIAJIbHY JIACHICT BiIIaIeHO! Bif
HAC eTIOXH, IO Bi00PaKAETHCS B TBOP1 TAKOIO, SIKOIO
BOHA OyJia (mel MOpaJib, MEHTAJIITET, BmHomeHHﬂ)
0) siBuIa, mO/il, Bmo6pa>1ceH1 B TBOp1, TOOTO €II0XYy,
KOO 1i 10-0a4MB Ta BIITBOPUB B OPUTIHAJIL aBTOP
3TLTHO 31 CBOIMM HaMmipamy; B) CTaH MOBH, IO PO3-
KpHUBae HalfXxapaKTepHIIIl 03HAKH, 0OCOOJIMBOCTI Jacy
CTBOPEHHs opuriHaJy [3, c. 160].

Ocxkinpru Texer pomany «YopHa paga» ykpaiH-
CBKOIO0 MOBOIO 3'ABUBCA NPYKOM y 1857 p., a 3romom
11i0T0 TIEepeKIaT HlMeI_LI)KOIO mogoio (1904 p.), To MK
HUMU He CITOCTEPITaeThCs 3HAYHOI YacoBOl JTUCTAH-
wii, «upipeu Kysasrypr. Ilepeknanau B. I'opormos-
ChbKUi OyB BuxiaIeM 13 ['amuannu, TOMY OyB obOizHa-
HUM 3 TOrOYACHOK KYJBTYPOI 1 CYCIIJIIBCTBOM, IO
3HAYHO TIOJIETIIIYBAJIO pOOOTY B HOTO ITepeKIagallb-
Kiff misutbHOCTI. Ha muisxy g0 amekBaTHOTO Iiepe-
KJIa7y, KPIM 1CTOPUKO-COIIaJIbHOI0 KOHTEKCTY IIep-
IIO7KepeIa, OIHIM 13 HAWBAKJIUBININX YNHHUKIB
B HIMEIIPKOMOBHI# IHTepIpeTarii aBCcTpliCcKoro me-
peksamava Oy MOBHI OCOOJIMBOCTI POMAaHY, HOTO
JIEKCUYHUHN TIJIACT — ICTOPU3MHU.

YV mepernamax B. I'opomroBchkoro mocurs Iu-
POKHIA CIIEKTP METOMIB BiATBOPEHHS ICTOPUYHUX
peaumiit. TBopumit migxig 1 TIO0Ke PO3YMIHHSA Maii-
CTPOM TIePEeRJIAIy ICTOPUYHO 3a0apBIEHUX MOBHHX
OIMHULD CHPUAOTH JOCATHEHHIO MAaKCHMAJbHOI
BIJIIIOBITHOCT1 IepIIOTBOPY — VIS HUX B. Fopo-
IIOBCHKUH 110Ja€ IOBHOIHHI HIMEIbKOMOBHI BiJ-
noBiguukm: «Ham iM 6ilicokosl xopyHocl Tepsraau
oyruyk 1 xpeusamy kopo2os» [4, c. 44] — «Uber ihm
hielten die Militdrfahnriche den Rossschweif und
das kreuzformige Banner» [10, c. 603]. Anasnoru 1ii-
JIbOBOI MOBH BI/ITBOPIOIOTH HAIIOHATBbHHI KOJIOPUT,
HAJIAI0Th TEKCTOBI CTHJIICTUYHOT BUPA3HOCTI, CITPHSI-
0Th BIOITBOPEHHIO eMouifx'IHo'l' KapTHUHU TBOPY.

Z[efncl HayKOBIIL CTBEPIKYIOTH, IO TPAHCKPHUII-
i Ta ¥ TpaHCIITepallis — HaWJIaKOHIUHINI CIIo-
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cobu, 3aBOSKW SIKMM CTBOPIOETHCS TIEBHUH €KC-
ITPECUBHUMN TTOTEHIas, 60 B KOHTEKCTI CJIIB PiIHOI
MOBH TPAHCKPUOOBAHE CJIOBO BUILISIETHCS STK UyIKe,
HaJlae IpeJMeTy, KU BOHO II03HAYae, KOHOTAIlH
HGGy,D;eHHOCTi OpI/Il"lHaJIBHOCTl [2, c. 93]. TpaH-
cKpubOBaHI ICTOPUYHI peastii 3yCcTpPivarThes 1 B I1e-
perisamax B. T'opomoseskoro: «O6imanan mo6pi Mo-
JIOJIITI HA TPaBl, i Jy0aMu, YCAKUN Kypiib 0co0e, 13
CBOIM KYpIHHUM omamarom. J[iou odiganm B eemb-
mancokomy Kyperd» [4, c. 87] — «Das Mittagmahl
nahmen die braven Jungen auf dem Rasen ein,
jeder Kurynj fur sich mit seinem Kurynj-Otaman.
Die Altesten speisten zu Mittag im hetman'schen
Kurynj» [10, c. 625]. Ockinbku mepeksa] IOBUHEH
crimpaTucs Ha (OHOBI 3HAHHS YUTAYA, BKIOYATH
MOBHI1 HOpMH, TO pimeHHsa B. ['oporoBecbkoro ¢
BBAKATH HE 30BCIM BUIIPABOAHUM, 00 TPAHCKPHOO-
BaHl JIEKCEMU He PO3KPHUIOTH HABITH CEMaHTHUYHOI
HAIIOBHEHOCTI 1 I1e IIpU3Bee 10 Hepo3yMIHHS 1CTO-
PUYHMX OJUHUID UY:KOMOBHUM ynTadeM. JoIiib-
HICTh BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUOOBAHUX 1CTOPU3MIB
BOayaeThCs JuIe v 30epeskeHH] €K30TUYHOCTI TTep-
mroTBopy. A. ®enopoB, BU3HAYATOUN METY epeKIa-
Iy apXaidHOTO0 TBOPY, 3ayBasKyBaB, 110 BOHA IIepe/l-
0a1ae B OCHOBHOMY 3aCTOCYBAHHS CY4acHOI MOBH
B Tepekyaml, xoua 6 1 3 Bl,u6op0M CJIOBHUKOBHUX
Ta TPAMATHYHUX €JeMEeHTIB, SKl y BIIOMUX BUIIAL-
Kax JO3BOJIAIN O JOTPUMATHUCA HMOTPIOHOI icTOpHY-
HOI mmepcuexTusu [9, c. 259].

VYV cBoiii mepermamanpkiii mnpaxruminl B. T'opo-
MITOBCHKUH CXUJISIETHCS 10 BUKOPUCTAHHS KOMOIHO-
BaHOI peHOMiHauﬁ sAKa J1ae 3MOTY ITOSICHUTU BIiJI-
flasieHy B 9acl JIEKCHYHY OJWHUILO, HAIPUKJIAJ,
TPpaHCKPUOOBAHE CJIOBO 13 MOIAJBIINUM HOTO TJIyMa-
venusam: «He ogmH 13 ix 1 cam OyBaB Kowosum Ha
BIKY, TAK Temep iX IIIaHOBAHO ¥ MOBAKAHO, IK 0ATh-
KiB [4, c. 50] — «Gar mancher von ihnen war selbst
Koschowyj (dltester der Saporoger Lager) gewesen
und deshalb waren sie nun von allen geehrt und
geachtet, wie Vater» [10, c. 604]. HaBenenwuit mpu-
KJIaJ € SICKPaBMM CBIOUEHHSIM MAaMCTEPHOCTI IIepe-
KJIaJavya, SKOMY i CHJIY PO3B’SI3aTH TIATeKTH-
Hy CyllepewiInBicTh. TpaHCKpuOOBAHHI BaplaHT
1CTOPU3My He 3MiIr' OW JOHECTH HIMeI[bKOMOBHOMY
YyuTaveBl CMUCJIOBY 3HAUYIIICTh peaJstii, sKa pPoa-
KPHBAETLCA caMe KoMeHTapeM. AHAJIOIYHOI € CH-
Tyallls 13 BUKOPUCTAHHAM KOMOIHOBAHOI peHOMIHA-
mii, Je TMoeTHYIOThCS TIIePOHIM 13 JIeCKPUIITUBHOIO
nepudpason: «Bop:kii 3a Bcix mocmimiaau B pPagy
opamuurw» [4, c. 49] — «Am meisten beeilten sich
zum Rat die Briider (Benennung der Kosaken zur
Unterscheidung von den Biirgern» [10, c. 603]. ITig-
PSIKOBI IPUMITKU TAl0Th BipHE YSBJIEHHS TIPO ic-
TOPUYHY peaurito, Ti AeHOTaTUBHE 3HAYEHHA, IPOTe
HaJMIpHE X B/KMBAHHS Y TEKCTL IEPEKJIasy MOXKe
IPU3BECTH JI0 CTUJIICTUIHOI HEPIBHOCTI IEPIIOTBOPY
Ta BUKPUBJIEHHS MaHepPH IHChMa aBTOpa OpHIiHa-
JIy. 3ayBasKMMO, iXHSI KIJTBKICTH y TEKCTI HIMeIlb-
KOI0 MOBOIO € oOMeskeHo10. B. 'oporroBebruin smime
Ha IIOYATKY TEKCTY IIOSICHIOE MOBHY 1CTOPWYHO 3a-
0apBiIeHy OAMHUINO, & JIaJi MOCIyrOBYEThCS JIUIIe
TiIepoHIMOM YU aHaJoroM Himenpkoi Mou: «[lane
eemvbmare, 1 B, OATHKU, 1 BU, IAHOBE OMAMAHHE,
1 BH, 6pam1tuicu xop06p11 TOBApHII, 1 BU, IIPaABO-
cimaBHl xpuctusae» [4, ¢. 53] — «Herr Hetman, ihr
Viter, ihr Herren Otamane und auch ihr Briider,
tapfere Genossen und auch ihr rechtgldaubige
Christen!» [10, c. 603].
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Ilomexkynm mpu BiATBOpEHH] 1CTOPUYHUX pea-
JIif mepersnananbki pimenHa B. I'oporroeeskoro e
HeBUIpaBAaHuMu. VneTbes Hacammepen Ipo BU-
KOPHUCTAHHS TPAHCKPUOOBAHUX ICTOPU3MIB, IIPO
CEMAHTUKY SIKMX He MOKHA 3[I0TaJaTHCS HABITH 3
rouTekcty: «Mupsiae # cobl mmepsnch Hatepes, Moo
MHOIUBUTHUCH HA 3ANOPO3bKUL ¢Y0, Na He TAKIBChKL
Oysm nHuzosud» [4, c. 54] — «Auch das Volk driangte
sich vor, um dem Saporoger Gericht anzuwohnen,
doch waren die Nysschower nicht dlejemgen» [10,
c. 603]. I/I,I[eTBCH PO ApyTy peamro ICTOpI/ISM saKa
He BHUKJIMKAE BIAMOBIIHMUX ACOIIAINN y HIMEIIbKO-
MOBHOTO yuTaua. [Hkosu, 3ayBasxkye M. Puibcbruii,
TOBOJUTHCS BCTABJIATA B IIEPeRJIa] — I BIITBO-
PpeHHsI Tiel uu IHmo] crierudiaHoi pucy OpuUriHaLy —
He3HaH] IIMPOKOMY YUTAadeBl CJI0Ba, IPUIOMY IIiJ-
PSIKOBI IPUMITKH 70 IIUX CJIIB JAJIEKO He 3aBiKIU
Oasxami. Yacom aBTOPH IIOSCHIOIOTH Il HEBIIOMI CJIO-
Ba OesmocepeaHbo B TekcTl [7, c. 55]. ['amaemo, 110
B. ToporoBcbkomy kpartie 0ysao 0 BIaTHCS 110 Jie-
CKPUNTHUBHOI ITepudpasu, sska 0 mepesasia IoHAN-
MeHIIle ICTOPUYHE 3HAYEeHHS peaJrii.

Hacrynuuit mpuwian 1aocTpye MalCcTepHICTH
mepekJagava BIITBOPUTH 1 IEPEHeCTH Ha I'PYHT Hi-
MeIIbKOI KyJIBTYPH 00pas, 3akjJaJeHuil B peasIisax-
icropuamax: «JIBa Ko63api, cumpOYM HABIIPOTH IX,
ITpaJti YCIKUX JULAPCOKUX NiceHby [4, c. 89] — «Zwei
Lyramdnner, die ihnen gegenliber sassen, spielten
verschiedene Ritterlieder [10, c. 625]. Buxonaumn 13
CUHOHIMIYHOTO Psiay JexceMu «kxobsapi», B. T'opo-
MTOBCHKUI BUKOPUCTAR CKAJIBKOBAHUI BUCJIIB 10 iC-
TOPUYUHOI OTUHUITL «JIIPHUKI — «Lyramdnner» 1 Tum
caMMM BIITBOPHB He TLIbKM I€HOTATHBHI CEMH, a
M KOHOTATHBHI HAIIIAPYyBAHHSA MOBHOI oguHMIN. Bin
30araTuB CBITOTJIST HiMenLROMOBHoro Jyprarada
0COGIMBOCTAMU YKPATHCBKUX TPajUIliil, I01al0un
He3BUYHHH /17T HbOTO 00pas CIIBIA 1 My3HUKaHTA.

Crymias mepersiaganbrol MadCcTepHOCTI BH3HA-
YaEThCSI TAKOMK YACTOTOI BIKMBAHHS 3aCTAPLINX
CJTIB T4 0COOJIMBO CUHTAKCUYHHUX KOHCTPYKITIH, SK1
CITy®aTh 3aco00M TocuyIeHHs excrpecuBHOcTi. Oco-
O/IMBe BpasKeHHS HA YMTAYA CIIPABJAE CXUJILHICTH
B. TlNoporroBebkoro 10 BikHMBaHHS apxaiaMis (31e01J1h-
III0T0 JIEKCUYHUX), HABITH y THUX MICIIAX, € B OPHIi-
HaJIl BOHH BiACyTHI. TaKy II03UIIII0 MOMKHA IIOACHUTH
TIIBKY BJIACHUM 1HTYITUBHUM OQ:KAHHSIM II€peKJIa-
mava. M. Punbcbkuii cTBepaKye, 110 apxaiaMu camil
mo cobl He € aHi OCYJJIUBUMHU, AHl ITOXBAJHHUMU.
Vce 3amesxuTs BT TOrO, 3 AKOI0 METOIO 1 UM Ha MICITL
IX y#KHTO [7, c. 249]. Jlyis1 306epeskeHHsT YacoBOl awc-
TaHmil B. I'opomoBcbkuii 3acTocoBye BIIIOBIAHIL Hi-
MeLIbKOMOBHI apxai3mu, 30epiraiodu eKCIpecHBHE
HABAHTAYKEHHS OPUTTHAJIY: «...OIld B KIIbKAHAIIISTD
CaoiCHI8 3aBBUIIKW BEPCTBA TEKYy4YOl KOBTOI BOJIID
[4, c.46] — «...diese zehn und einige Klafter hohe
Schicht flieBenden gelben Wassers» [10, c. 603]. 3Ba-
JKAI0YN Ha YaC BUHUKHEHHS [ePeKJIa Iy, CJIiJT Bpaxo-
BYBATH 1 BUKOPUCTAHHS IIePeKIaiaueM TUX JIEKCEeM,
IeHOTATU SKWX Ha CHOTOMHINIHINA JIeHb BUTICHEH]
IHIMUMYA CJIOBAMH, SK, HAIPUKJIAL «aIBOKATY —
«Advokat», m (3araJbHOBKHBAHOK CYYaCHOIO Hi-
MeITbKOI0 JIEKCeMOIo ciryrye imeHHUE «Rechtsanwalt»,
m); «3arte» — «Eidam», m (riTepaTypHO MOBHOIO
OJITMHHUIIEI0 CHOTOJIEHHS € JIeKceMa «Schwiegersohn»,
m); «rraum — «Beinkleider», Pl. (ma 3aminy oMy
apxaismy icuye imennuk «Hosen», Pl ) 3-mromizk ycix
HPUKJIAIB 3aCTAPLIUX JIEKCEM BapTl yBard Ti, IIpU
BIATBOPEHHI AKUX ITEPEKJIagad IIOCIyTOBYEThCS ap-
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Xai3dMaMH CyTO aBCTPIACHKOIO XapakTepy, sIK y Ha-
CTYIIHOMY IPHUKJIAMI: «...BOHM BiKe IaBHO caMmi, IIe
Bigxomn Manuk y wnumani» [4, ¢. 91] — «...wohnen
schon seit langem allein, noch seitdem Manyk im
Spital ist» [10, c. 627]. 3mebiabimoro Il MapKoBaHi
CJIOBA € TEPUTOPIATBHUMH JTy0JIeTaMu HIMEITbKOI 3a-
raJIbHOBKHUBAHOI JIEKCUKH [6, ¢. 364].

BucuHoBku i mponosuiii. 3icTaBHMI aHAJI3 OPH-
rinasty «Yopua pamay I1. Kyomia ta #ioro HiMeIrsKkoMoB-
HOTO BapiaHTy JO3BOJIMB BCTAHOBUTU KJIIOUOBI MOMEH-
TH TIeperJIagalprol MaricrepHocri B. ['oporrroBebkoro
III0/T0 BITBOPEHHS 1CTOPU3MIB. BHCOKMiT CTYImHB 00-
PA3HOCTI IMX MOBHUX OMHUIIb B ITEPEKJIAT03HABYOMY
ACITeKTI BUMATAB BUKOPHUCTAHHS PISHOMAHITHUX Me-

«Mononuit BueHuti» ¢ No 4.2 (68.2)
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TO}.IiB HIepeKyIay: TPAHCKPUIIIT, KOMOIHOBAHOI PEHO-
MiHAIi, JeCKPUIITUBHOL IePH(Pa3H, TIIEPOHIMITHOIO
IepeliMeHyBAHH, BIIHAIIEHHs IOBHOLIHHUX BLIIIO-
BiTHUKIB Ta iH. Hespaskarouu Ha Te, 1m0 TekcT meprio-
TBOPY XapaKTEPH3YETBCS ABTOPCBKOIO apXaisalfer,
B HIMEIIbKOMOBHIH IHTepIpeTanii BIH 3By IUTh 3BHYaii-
HO10 MOBOI0. OCOOIMBICTIO TTEPEKIIATATIBKOTO LTI0IEKTY
B. T'opo1110BCHKOTO € CXMITBHICTD 10 BUKOPHUCTAHHS JIEK-
CUYHUX apxai3aMiB (3a iX BIJICYTHOCTI B OPUTIHAJI), IO
Jlae 3MOTY TIOCHJIUTH €KCIIPECUBHICTD 1 30€perTH sKaHp
TBOPY. HepcneRTnBy IO AIBIINX JIOCITIKEeHb BOavae-
MO B aHAJ3l HUS3KW IHIMX ICTOPUYHUX [EPIIOTBOPIB

3aJ1J11 BUSHAYEHHsI 3araIbHUX IPUHIUILE BIITBOPEH-
HST ICTOPU3MIB MOBOIO TIEPEKJIATY.
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